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Chuong 27 - Pham Diéu-
trang-nghiém-vuong
Bon-su.

1. Luc bay gid, Phat bao
hang dai chung rang:
“Vé thud xua, cach day
vO-luong vo bién bat-
kha-tu-nghi a-tang-ky
kiép, co6 duc Phat hiéu 1a
Van-Loi-Am TU-Vuong

The Past Deeds Of The King
Wonderful Adornment
Chapter 27

At that time the Buddha told the
great assembly, “Long ago, in the
distant past, uncountable,
boundless, inconceivable
asamkhyeyas of eons ago, there
was a Buddha by the name of
Cloud Thunder Sound




Hoa-Tri Nhu-Lai, Ung-
cting, Chanh-bién-tri.
Nudc do tén Quang-
Minh Trang-Nghiem,
kiép tén Hy-Kién”.

Trong phap hd1 cua Phat
do co vi vua tén Diéu-
Trang-Nghiém, phu nhan
cua vua tén Tinh-Dtc co
hai ngud1 con, mot tén
Tinh-Tang, hai tén Tinh-

Constellation King Flower
Wisdom, Tathagata, Arhat,
Samyaksambuddha. The name of
his country was Adorned by Light,
and the name of his eon was
Delight to Behold.”

“Within the Dharma of that
Buddha, there was a king by the
name of Wonderful Adornment.
The wife of the king was called
Pure Virtue. She had two sons, the
first named Pure Storehouse, the




Nhan. Hal ngudi con do
c6 strc than thong 16m,
phudc dire tri hué, tir 1au
tu tap dao hanh cua Bo-
Tat, nhirng 1a: Thi ba-la-
mat, gioi ba-la-mat,
nhan-nhuc ba-la-mat,
tinh-tan ba-la-mat, thién
ba-la-mat, tri-hué ba-la-
mat, phuong-tién ba-la-
mat, tir-bi hy-x4 nhan
dén ba muoi bay pham
tro dao phap thay déu

second named Pure Eye. These
two sons had mighty spiritual
powers, blessings, virtues, and
wisdom. They had long cultivated
the path practiced by the
Bodhisattvas--the dana paramita,
shila paramita, kshanti paramita,
virya paramita, dhyana paramita,
and prajna paramita, the paramita
of skillful means, kindness,
compassion, joy and giving, as
well as the thirty-seven Dharmas
Aiding the Path. They had




ranh ré suot-thau.

Lai duoc cac mon tam-
mudi cia Bo-Tat: Nhut-
tinh-tu tam-muoi, Tinh-
guang tam-mudi, Tinh-
sic tam-mudi, Tinh-
chiéu-minh tam-mudi,
Truong-trang-nghiém
tam-muo1, Pai-oai-duc-
tang tam-mud1, ¢ no1 Cac
mon tam-mudi nay cting
déu thau suot.

completely understood and
penetrated all of these.

"They had also obtained the
Bodhisattva's Pure Samadhi, the

Samao
Samac
Samac

Samao

N1 of Sun and Stars; the
ni of Pure Light; the
N1 of Pure Form: the

ni of Bright and Pure

[llumination; the Samadhi of
Extensive Adornment; and the
Samadhi of the Storehouse of
Great Awesome Virtue. All of
these samadhis they had also




2. Luc do, dirc Phat kia
vi mudn dan dat vua
Diéu-Trang-Nghiém
cung thuong tuong hang
chdng sanh nén ndi kinh
Phap-Hoa nay.

Béy-gi(‘)’, Tinh-Tang,
Tinh-Nhan, hai nguo1
con dén chd cta me chap
tay thua me rang: “Mong

completely penetrated.”

At that time, the Buddha, wishing
to guide King Wonderful
Adornment and also to be
compassionate towards and
mindful of living beings, spoke the
Dharma Flower Sutra.

The two sons Pure Storehouse and
Pure Eye went before their mother,
placed their palms together and
said, “We entreat you, Mother, to




me dén noi chd dirc Phat
Van-Loi-Am TU-Vuong-
Hoa-Tri, ching con ciing
s& theo hau gan giii cung
dudng 1é lay”.

Visao? Vi duc Phat do ¢
trong tat ca ching troi
nguo1 ma no1 kinh Phap-
Hoa, nén phai nghe va
tin nhan.

Me¢ bao con rang: “Cha

visit the Buddha Cloud Thunder
Sound Constellation King Flower
Wisdom. We should follow, draw
near to, make offerings to, and
worship him.

Why? The Buddha Is speaking the
Dharma Flower Sutra for all the
hosts of gods and humans. We
should listen to 1t and receive 1t!”

The mother said to her sons, “Your




con tin theo ngoai dao,
rat ham phap Ba-la-mon,
cac con nén qua thua voi
cha dé cung nhau dong
di”.

Tinh-Tang, Tinh-Nhan
chap tay thua me:
“Chung con la Phap-
vuong-tr ma lai sanh
vao nha ta kién nay!”

Me¢ bao con rang: “Cac

father believes in an externalist
way and Is deeply attached to the
Dharmas of the Brahmanism. You
should ask him If he wants to go
along.”

With their palms together, Pure
Storehouse and Pure Eye said to
their mother, “We are Dharma
Princes and yet we have been born
into this house of deviant views!”

The mother replied, “Out of




con nén thuong tuong
cha cac con, ma vi do
hién phép than thong
bién hoa, néu cha con
duoc thay 1ong 4t thanh
tinh, hoac la chiu C.lO

chiing ta qua dén chd
Phat”.

3. Luc ay, hai nguoi con
thuong cha nén bay 1én
hu khong cao bang bay
cay da-la, hi€én cac mon

concern for your father, you
should manifest spiritual
transformations. If he sees them,
his mind will be purified and
perhaps he will permit us to go to
the Buddha.”

Then, out of concern for their
father, the two sons rose up into
space to the height of seven tala
trees and manifested various




than bién. O trong hu
khong di, dung, ngoi,
nam, trén than ra nudc,
duod1 than ra ltra, duol
than ra nudc, trén than ra
ltra, hoac hién than lon
day trong hu khong roi
la1 hién nho, nho la1 hién
16n, & trong hu khong an
mat, bong nhién hién
trén dat, vao dat nhu vao
nudc, di trén nudc nhu
di trén dat, hién cac mon

spiritual transformations.

In space, they walked, stood, sat,
and reclined. From the upper part
of their bodies, they emitted water;
and from the lower part, fire. From
the lower part of their bodies, they
emitted water; and from the upper
part, fire. They manifested in huge
bodies filling up all of space, and
then they manifested as being
small. From being small, they
again manifested as being large. In




than bién nhu thé 1am  |space, they disappeared and then
cho vua cha long thanh |suddenly reappeared on the earth.
tinh tin hiéu. They entered the earth as If it were
water, and walked on the water as
If It were earth. Manifesting such
spiritual transformations of all
kinds, they led their father’s mind
to purity, belief, and
understanding.

Bay g10, cha théy con cO |Seeing his sons’ spiritual powers,
strc than nhu the, long  |the father rejoiced greatly and
rat vui mung duoc chua |gained what he had never




ting co, chap tay hudng
vé phia con ma noi rang:
“Thay cac con 12 ai, con
la dé tu cua a1?”

Hai nguoi con thua rang:
“DPai-vuong! Pirc Van-
Loi-Am-TU-Vuong-Hoa-
Tri Phat kia nay duong
ngdi trén phap toa dudi
cay bo-dé bang bay bau,
& trong tat ca ching troi
nguoi thé-gian, rong nodi

experienced before. Placing his
palms together, he said to his sons,

“Who 1s your Master? Whose
disciples are you?”

The two sons said, “Your Majesty!
He Is the Buddha Cloud Thunder
Sound Constellation King Flower
Wisdom. He now sits on the
Dharma seat beneath the seven
treasures Bodhi tree proclaiming
the Dharma Flower Sutra for all
the hosts of gods and humans. He




kinh Phap-Hoa, d¢ la IS our teacher. We are his
thay chung con, con la  |disciples.”
de-tr”.

Cha noi véi conrang: | The father said to his sons, “I now
“Ta nay cling muon ra  |also wish to meet your Master. Let
mat thay cac con, nén  |us go there together!”

cung nhau dong di”.
Khi d6 hai nguoi con tir | The two sons then came down
trong hu khong xudng, |from space, went to their mother,
dén chd ctia me chap tay |and with their palms joined, said,
thua me rang: “Phuy- “Our father, the king, now believes
vuong nay da tin hiéu, |and understands. He has been able




c6 thé kham phat duoc
tam vO-thuong chanh-
dang chanh-giac, ching
con da vi cha lam Phat
su 161, mong me bang
long cho chung con, ¢
noi cho dire Phat kia ma
xuat gia tu hanh Phat
dao”.

Luc do, hal nguo1 con
muon tuyeén lai y minh
no1 ké thua me:

to bring forth the resolve for
Anuttarasamyaksambodhi. For the
sake of our father, we have carried
out the Buddha’s work. We pray,
Mother, that you will give us
permission to leave the home-life
and cultivate the Way under that
Buddha’s guidance.”

At that time, the two sons, wishing
to restate their intention, spoke
verses to their mother saying,




Mong me¢ cho cac con
Xuat-gia lam Sa-mon
Céac Phat rat kho gip
Chung con theo Phat hoc
Nhu hoa Uu-dam-bat

Gap Phat lai kho hon
Khoi cac nan cling kho

“We pray our mother will let us
go,

| eave the home-life and become
Shramanas.

The Buddhas are extremely hard to
meet,

And we will follow the Buddha In
study.

As rare as the udumbara flower,
And harder to meet, Is the Buddha;
It’s difficult, too, to cast off
difficulty.




Mong cho con xuat-gia.

Me lién bao con rang:
“Cho céc con xuat gia.
Vi sao? Vi Phat kho gap
vay”.

4. Bay gio, hai nguoi
con thua cha me rang:
Lanh thay, cha me! Xin
lién qua dén chd dirc
Van-L6i-Am-TU-Vuong-
Hoa-Tri Phat dé gan giii

So please let us leave the home-
life!”

The mother then said, “I permit
you to leave home. Why? Because
the Buddhas are difficult to get to
encounter.”

The two sons then addressed their
father and mother, saying:
“Excellent, father and mother!
And we beg you In due time to go
to the place where the Buddha
Cloud Thunder Sound




cung duong.

Vi sao? Vi Phat kho gap
duoc, nhu hoa Linh-
Thoai, nhu ria mot mat
gip bong cay noi (16)
ma chung ta do phudc
do1 trude sau day, sanh
do1 nay gap Phat Phap,
x1n cha me nén cho
chting con dugc xuat gia.

Constellation King Flower
Wisdom is, attend him in person
and offer alms.

Why? Because encountering the
Buddha is as difficult as
encountering the udumbara
flower. Or as difficult as it is for a
one-eyed turtle to encounter a
floating log with a hole in it. We
have been blessed with great good
fortune from past existences and
so have been born in an age
where we can encounter the




V1 sao? Vi cac duc Phat
kho gap duoc, thot ky
gap Phat cling kho c0.

5. Luc d6 no1 hau cung
cua vua Diéu-Trang-
Nghiém co tam muon
bon nghin nguodi thay
déu co thé kham tho tri

Buddha's Law. For this reason
our father and mother should
permit us to leave household life.
Why? Because the Buddhas are
difficult to encounter, and the
proper time Is also hard to come
upon.”

At that time, eighty-four thousand
women In the palace of King
Wonderful Adornment all became
capable of receiving and upholding
The Dharma Flower Sutra. The




kinh Phap-Hoa nay.
Tinh-Nhan Bo-Tat tir 1au
da thong dat no1 “Phap-
Hoa tam-mud1”. Tinh-
Tang Bo-Tat di tir vo
lwong tram nghin muon
tre kiép, thong-dat mén
“Ly-chu-ac-thu tam-
mudi”, vi mudn lam cho
tat ca chung sanh lia cac
duong dur (11) vay.

Bodhisattva Pure Eye had already
long ago penetrated the Samadhi
of The Dharma Flower.

The Bodhisattva Pure Storehouse
had already, for uncountable
hundreds of thousands of myriads
of kotis of eons, penetrated the
Samadhi of Separation From All
Evil Destinies, because he wished
to cause all living beings to leave
the evil destinies.




Phu nhan cua vua dugc | The king’s wife obtained the
mon “Chu-Phat-Tap Samadhi of The Buddha’s

tam-mudi”, hay biét Accumulation, and was able to
duoc tang phap bi mat  |know all the secret treasuries of
cua cac duc Phat. the Buddhas.

Hai ngudi con dung strc | The two sons, using the power of
phuong tién khéo hoa do [such expedients, skillfully taught
vua cha nhu thé, khién |their father, leading his mind to
cho 1ong cha tin hiéu wa |belief and understanding, and
mén Phat Phap. causing him to take delight in the
Buddhadharma.




6. Bay gio vua Diéu-
Trang-Nghiém cung
chung véi quan than
quyén thudc, Tinh-Dirc
phu nhan cung chung vo1
thé nit quyén thudc noi
hau cung, hai ngud1 con
cua vua, cung chung vo1
bon muodn hai nghin
ngudi dong mot luc di
qua chd Phat. Dén roi
dau mat lay chan Phat, di
quanh Phat ba vong, r6i

Then, King Wonderful
Adornment, together with his
assembled ministers and retinue;
the Queen Pure Virtue together
with her maidservants and retinue;
and the king’s two sons, together
with forty-two thousand people, all
went to the Buddha. Upon arrival,
they bowed with their heads at the
Buddha’s feet, circumambulated
him three times, and withdrew to
one side.




dirng qua mot phia.

Lac d6 dac Phat kia vi
vua no1 phap, chi day
lam cho duorc lo1 ich vui
mung. Vua rat vui dep.
Bay gid, vua Diéu-
Trang-Nghiém cung phu
nhan mé chudi tran chau
214 tr1 tram nghin deo
noi co, dé rai trén duc
Phat, chudi d6 & giita hu
khong hoa thanh dai bau

That Buddha then spoke the
Dharma for the king’s instruction,
bringing him benefit and delight,
and the king rejoiced greatly.
Then the king Wonderful
Adornment and his wife removed
their pearl necklaces, valued in the
hundreds of thousands, and
scattered them over the Buddha. In
space, the necklaces transformed
Into a jeweled terrace with four




bon tru, trong dai co
girong bau 1on trai tram
nghin muon thién'y, tren
d6 c6 duc Phat ngdi xép
bang phong hao quang
sang 10n.

/. Liac d6 vua Diéu-
Trang-Nghiém nghi
rang: Than Phat tot dep
riéng la it ¢, thanh tuu

sic than vi diéu thit nht.

pillars. In the center of the terrace
was a large jeweled couch upon
which were spread hundreds of
thousands of myriads of heavenly
garments. And on top of them was
a Buddha seated in full lotus,
emitting great light.

Then king Wonderful Adornment
had this thought, “The Buddha’s
body Is rare, upright, splendid, and
distinguished.”




Bay gid, dirc Van-L0i-
Am-TG-Vuong-Hoa-Tri
Phat bao bon chiing
rang: “Cac ngudi thay
vua Diéu-Trang-Nghiém
chap tay ding trudc ta
do chang?

V1 vua nay ¢ trong phap
ta lam Ty-kheo siéng
rong tu tap cac mon trg
Phat dao Phap, s¢€ duoc

The Buddha Cloud Thunder Sound
Constellation King Flower
Wisdom then told the four
assemblies, “Do you see king
Wonderful Adornment who stands
before me with his palms joined?

This king shall become a Bhikshu
within my Dharma. Diligent in his
cultivation of the Dharmas that aid
the Buddha Way, he shall become




lam Phat hiéu Ta-La-
Tho-Vuong, nudc tén
Pai-Quang, kiép tén
DPai-Cao-Vuong.

D¢ Ta-La-Tho-Vuong
Phat c6 vo lugng chung
B6-Tat va vo lugng
Thanh-van, nudc d6
bang thang cong dirc nhu
thé”.

8. Vua Di€u-Trang-

a Buddha by the name of Sala Tree
King. His country shall be called
Great Light. His eon shall be
called Great Lofty King.

The Buddha Sala Tree King shall
have a host of uncountable
Bodhisattvas as well as
uncountable Hearers. His country
will be flat and even. Thus shall be
his merit and virtue.”

The king then immediately




Nghiém lién dem nudc
giao cho em, roi clng
phu nhan hai ngud1 con
va cac quyén thudc, 0
trong Phat Phap xuat gia
tu hanh dao hanh.

Vua xuat gia roi trong
tAm muon bon nghin
nam thuong siéng tinh
tan tu hanh kinh Diéu-
Phap Lién-Hoa; qua sau
luc day, dugc mon
“Nhurt-thiét-tinh-cong-

conferred his country upon his
younger brother, and, together
with his wife, his two children, and
his retinue, left home within the
Buddhadharma to cultivate the
Way.

After leaving the home-life for
eighty-four thousand years, the
king was always diligent and
vigorous In his cultivation of the
Wonderful Dharma Flower Sutra.
Afterwards, he obtained the
Samadhi of The Adornment with




dtre-trang-nghiém tam-
muoi”.

Lién bay 1én hu khong
cao bay cay da-la ma
bach Phat réng: “Thé-
Ton! Hai ngudi con cua
con day da lam Phat su
ding strc than thong bién
hoa, xoay tam ta cua
con, lam cho con duoc
an tru trong Phat Phap,
duoc thay Thé-Ton. Hai

All Pure Merit and Virtue.

He immediately rose up into space
to the height of seven tala trees,
and said to the Buddha, “World
Honored One, my two sons have
already done the Buddha’s work.
With spiritual penetrations and
transformations, they have turned
me away from deviant thought and
caused me to abide securely within
the Buddhadharma, and to meet




nguo1 con nay la thién-
tri-thtrc cua con, vi muon
phat khot can lanh don
trudc 1o1 ich cho con nén
dén sanh vao nha con”.

Lac dé duc Van-LOl-
Am-T0-Vuong-Hoa-Tri
Phat bao vua Dicu-
Trang-Nghiém rang:
“Dlng thé! Pung thé!

with the World Honored One.
These two sons are my Good and
Wise Advisors. Wishing to arouse
In me the good roots planted In
former lives and to benefit me,
they came to be born in my
household.”

At that time the Buddha Cloud
Thunder Sound Constellation King
Flower Wisdom told king
Wonderful Adornment, “So it 1s,
SO It Is, Just as you say. If good




Nhu 101 6ng nodi, néu cé
thién-nam-tur, thién-nti-
nhon ndo trong goc lanh
tho1 do1 do1 duoce gap
thié€n-tri-thac, vi thién-
tri-thirc hay lam Phat su,
chi day cho log1 ich vui
murng, khién vao dao vo-
thuong chanh-dang
chanh-giac.

Pai-vuong nén biét! Vi
thién-tri-thic do la nhan

men or good women have planted
good roots, in life after life, they
may gain a Good and Wise
Advisor. The Good and Wise
Advisor can do the Buddha’s
work, instruct, benefit, and delight
them, and cause them to enter
Anuttarasamyaksambodhi.”

“Great King, you should know that
a Good and Wise Advisor is a




duyén 16n, giao hoa diu
dat 1am cho duoc thay
Phat phat tam vo-thuong
chanh-dang chanh-giac.

Pai-vuong! Ong thay hai
nguo1 con nay chang?
Hai nguo1 con nay da
tirng cing duong sau
muo1 lam tram nghin
muén rc na-do-tha hang-
ha-sa cac duc Phat, gan

great causal condition, for he
teaches and guidespeople, and
causes them to see the Buddha and
to bring forth the resolve for
Anuttarasamyaksambodhi.”

“Great King, do you see these two
children? In the past, these two
children made offerings to
Buddhas equal in number to the
grains of sand In sixty-five
hundred thousand myriads of kotis
of nayutas of Ganges Rivers,




giii cung kinh, noi cho
cac duc Phat tho tri kinh
Phap-Hoa, thuong tudng
nhirng chung sanh ta
kién 1am cho tru trong
chanh-kién”.

Diéu-Trang-Nghiém-
Vuong lién tir trong hu
khong xuéng ma bach
Phat rang: “Thé-Ton!
Nhu-Lai rat it c6 do

drawing near them with reverence.
In the presence of those Buddhas,
they received and upheld The
Dharma Flower Sutra. Pitying
living beings with deviant views,
they led them to abide In proper
views.”

King Wonderful Adornment then
came down from space and said to
the Buddha, “World Honored One,
the Thus Come One Is extremely
rare. By means of his merit and




cong duc tri hu¢ nén
nhuc ké trén dinh sang
suot choi rd. Mét Phat
dai rong ma sac xanh
biéc, tudng 16ng trang
chan may nhu ngoc kha-
nguyét, ring trang bang
va khit thuwong co anh
sang, mo1 sic do dep
nhu tri tan-ba”.

Luc do vua Di¢u-Trang-
Nghiém khen ngo1 Phat

virtue and wisdom, the flesh cowl
atop his head dazzles brightly. His
eyes are long and broad, violet in
color. The hair-mark light from
between his eyebrows Is as white
as the glistening moon. His teeth
are white and even, always
shining. His lips are a fine red
color like the bimba fruit.”

Having thus praised the Buddha
for his uncountable hundreds of




cO vO lugng tram nghin
muén Gc cong dirc thé
roi, & trude Nhu-Lai mot
long chap tay lay bach
Phat rang: “Thé-Ton!
Chua tung co vay! Phap
ctia Nhu-Lai day du tron
nén bat-kha tu-nghi cong
dtre vi diéu day ran cho
tu hanh an 6n rat hay,
con tir ngay nay chang
con lai ty theo tam hanh
cia minh chang sanh

thousands of myriads of kotis of
meritorious virtues, King
Wonderful Adornment then, in the
presence of the Thus Come One,
single-mindedly placed his palms
together and further said to the
Buddha, “World Honored One, the
Thus Come One’s Dharma Is
unique, perfect in the
accomplishment of inconceivable,
subtle, and wonderful merit and
virtue. His teachings on the
practice of morality lead to




nhiing long ac: Kiéu security, joy, and goodness. From
man, gian hon, ta kién”. |this day forward, | shall never
again follow the course of my own
mind. | will never give rise to
deviant views, arrogance, anger or
any other evil thoughts.”

Vua thua 101 d6 r6i lay  |Having said that, he bowed to the
Phat ma ra. Buddha and left.

9. Phat bao dai chung: | The Buddha told the great
“Y cac ong nghi sao? assembly, “What do you think?
Vua Diéu-Trang-Nghiém|Could king Wonderful Adornment




dau phai nguoi nao la, |have been anyone else? He was
nay chinh la Hoa-bttc  |just the present Bodhisattva
Bo-Tat, ba Tinh-Duc Flower Virtue. His wife, queen

phu nhan nay chinh la  |Pure Virtue, was just the
Quang-Chiéu Trang- Bodhisattva Mark of Shining
Nghiém-Tuéng Bo-Tat |Adornment, now in the presence of
dang ding trudc Phat, vi [the Buddha, who, out of pity for t
thuong x6t vua Diéu- king Wonderful Adornment and
Trang-Nghiém va quyén |his retinue, was born among

thudc nha vua nén vi Bo- |them.”

T4t nay sanh song trong
cung.




Con hai hoang tu nay
chinh la Dugc-Vuong
B6-Tat cung Duogc-
Thuong Bo-Tat”.

Dugc-Vuong va Dugec-
Thuong Bo-Téat nay
thanh tuu cac cong duc
|6n nhu the, d3 & chd vo
lwong tram nghin muon
trc, cac dirc Phat trong
cac goc cong dirc, thanh
tuu bat kha tu nghi

“The two sons are the present
Bodhisattva Medicine King, and
Bodhisattva Medicine Superior.

The Bodhisattva Medicine King
and the Bodhisattva Medicine
Superior have accomplished such
great merit and virtue as this. In
the presence of uncountable
hundreds of thousands of myriads
of kotis of Buddhas, they have
already amassed the roots of virtue




nhitng cong dic lanh.

Néu ¢ nguoi biét danh
tu ctia hai vi Bo-Tat nay
thi tat ca trong doi, hang
tro1, nhan dan cting nén
1€ lay.

Luc Phat n6i pham
“Diéu-Trang-Nghiém-
Vuong Bon-su” nay co
tam mudn bon nghin

and accomplished inconceivable
wholesome merit and virtue.”

“If a person knows the names of
these two Bodhisattvas, all the
world with its population of gods
and humans should do obeisance
to him.”

When the Buddha spoke this
chapter of The Past Deeds of King
Wonderful Adornment, eighty-
four thousand people were




nguoi xa tran luy, roi |removed from the dust and

cau nhiém, O trong cac  |separated from defilement. They
phap chirng duoc phap |obtained the purity of the Dharma
nhan tinh. Eye with respect to all Dharmas.




